
I-49385

No. 49385*

____

Spain
and

Romania

Agreement between the Kingdom of Spain and Romania on the operation of the 
Instituto Cervantes Spanish Language Center in Bucharest and the Romanian 
Cultural Institute in Madrid. Bucharest, 19 October 2010

Entry into force:  19 January 2012 by notification, in accordance with article 13 
Authentic texts:  Romanian and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 12 March 2012
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, 

are the authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication 
to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are 
not final and are provided for information only. 

Espagne
et

Roumanie

Accord entre le Royaume d'Espagne et la Roumanie relatif au fonctionnement du 
centre de langues espagnol de l'Institut Cervantes de Bucarest et l'Institut 
culturel roumain à Madrid. Bucarest, 19 octobre 2010

Entrée en vigueur :  19 janvier 2012 par notification, conformément à l'article 13 
Textes authentiques :  roumain et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Espagne, 12 mars 2012
* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les  textes reproduits ci-dessous, s'ils 

sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour 
l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la 
pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information.

1



I-49385

[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ]

2



I-49385

3



I-49385

4



I-49385

5



I-49385

6



I-49385

7



I-49385

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]

8



I-49385

9



I-49385

10



I-49385

11



I-49385

12



I-49385

13



I-49385

[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND ROMANIA ON 
THE OPERATION OF THE INSTITUTO CERVANTES SPANISH 
LANGUAGE CENTRE IN BUCHAREST AND THE ROMANIAN 
CULTURAL INSTITUTE IN MADRID

The Kingdom of Spain and Romania, hereinafter referred to as "the Parties";
Wishing to deepen the friendly relations between the two States and contribute to 

expansion of cooperation in the cultural and educational area, based on mutual respect 
and understanding;

In accordance with the provisions of article 1 of the Convention on cultural and 
educational cooperation between Spain and Romania, signed at Bucharest on 
25 January 1995; 

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of the present Agreement shall be applied based on the principle 
of reciprocity to the Instituto Cervantes Spanish Language Centre in Bucharest and the 
Romanian Cultural Institute in Madrid, hereinafter referred to as "the Centres”.

2. The provisions of the present Agreement shall apply to centres which may be 
established in future in the two States by mutual agreement between the Parties.

Article 2

The Centres shall carry out their activities in conformity with the legislation of the 
respective States and the provisions of the present Agreement.

Article 3

1. The Instituto Cervantes Centre in Bucharest shall be attached to the diplomatic 
mission of the Kingdom of Spain in Bucharest, as the Instituto Cervantes Centre, a public 
entity attached to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Kingdom of 
Spain.

2. The Romanian Cultural Institute in Madrid shall report to the Ministry of 
Foreign Affairs of Romania and the Romanian Cultural Institute and be attached to the 
diplomatic mission of Romania in Madrid.

3. The Parties, through the diplomatic channel, shall notify one another of any 
changes in the reporting relationship or attachment of the two Centres.

4. The Instituto Cervantes Centre in Bucharest may be located in a building that 
belongs to it, is provided to it or is rented in order to carry out its activities.
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5. The Romanian Cultural Institute in Madrid may be located in a building that 
belongs to it, is provided to it or is rented in order to carry out its activities.

Article 4

1. The purpose of the Centres shall be to widen knowledge of the Spanish language 
and to disseminate cultural information in Spanish, in the case of the Cervantes Institute, 
and to widen knowledge of the Romanian language and culture in the case of the 
Romanian Cultural Institute.

2. These purposes shall be fulfilled by means of the following activities, among 
others, in accordance with the legislation in force in each Party and the purposes 
specified in the statutes of the respective Centres.

a. Organizing courses on national language, culture and civilization;
b. In the case of the Cervantes Institute in Bucharest, organizing advanced training 

courses for Romanian teaching staff who are teaching the Spanish language or teaching 
in Spanish;

c. Organizing support programmes for cooperation with educational centres in the 
field of language teaching;

d. Organizing examinations for the award of diplomas certifying knowledge of the 
language of the sending State and activities deriving therefrom. In the case of the 
Instituto Cervantes this will in any event include the “Diploma in Spanish as a Foreign 
Language”, or other types of qualification;

e. Disseminating, on the territory of each of the Parties, knowledge of the culture, 
science and education and also the history and contemporary situation and problems of 
the other Party.

f. Organizing cultural events, particularly exhibitions, film showings, spectacles, 
concerts, reviews and festivals, workshops, etc. as well as seminars, conferences, 
comprehensive projects, etc.

g. Setting up libraries with reading rooms, as well as services for the loan of books, 
periodicals and other printed matter and any other type of material of a cultural, 
scientific, educational or informative nature;

h. Publishing and disseminating informational programmes and any other cultural, 
scientific, educational, pedagogical and supporting materials;

i. Creating databanks on cultural, scientific and other exchanges which may take 
place between the two States as well as providing information in the area of informational 
services;

j. Setting up councils, clubs and committees in line with the areas of activity of the 
Centres, with the participation of representatives of public opinion and the media, as well 
as personalities from the worlds of culture, science and sport;

k. Organizing any other similar activity related to the purposes of the Centres.
3. The Centres may organize, outside their premises, activities which fulfil the 

objectives of the present Agreement, or may take part in such activities.
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Article 5

1. With the objective of completing the tasks provided for in article 4 of the present 
Agreement, the Centres of each Party shall be entitled in the receiving State to carry out 
any of the following tasks:

a. Open bank accounts;
b. Conclude contracts and collaborative agreements with public institutions and 

any manner of natural or legal persons, public or private, national or foreign, located in 
the receiving State;

c. Take on any other obligation necessary for the fulfilment of the objective and 
activities of the Centres.

Article 6

Each of the Parties shall guarantee free attendance for the public at the events 
organized by the Centres, whether in their own premises or outside. The 
Centres may utilize any means of publicity permitted by the legislation of the receiving 
State to make its activities known to the public.

Article 7

Each of the Parties shall facilitate, within the framework of the legislation of the 
receiving State and based on the principle of reciprocity, the conditions needed necessary 
for the appropriate functioning of the Centres and the fulfilment of their functions.

Article 8

1. The Centres shall not seek monetary profit from the performance of their 
activities.

2. However, in order to cover costs related to their operation, the 
Centres may charge:

a. For attendance at language courses, for the holding of examinations and the 
issuing of diplomas, for attendance at events and exhibitions, for the use of libraries, for 
the hire of audiovisual material and for cooperation in the organization of cultural, 
scientific and educational activities, which the Centres may hold in accordance with the 
present Agreement;

b. For the sale of catalogues, posters, programmes, books, periodicals and other 
printed products, records, audiovisual and teaching materials, provided that the sale is 
made by the Centres themselves.

Article 9

1. The competent authorities of each of the Parties shall appoint the staff of its 
Centre. Such staff may be appointed from among nationals of the sending State, the 
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receiving State or a third State. In the latter case, the appointment must be agreed 
between the Ministries of Foreign Affairs of the two Parties.

2. The directors and, in the event that they exist under the relevant domestic 
legislation of each party, the deputy directors of the Centres shall enjoy the diplomatic 
privileges and immunities, fiscal exemptions and facilities provided for in the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, provided that the sending State 
accredits them as diplomatic personnel of its embassy.

3. The rest of the staff of the Centres who are not nationals of the receiving State 
and were not residing permanently in the territory of the receiving State prior to their 
employment in the Centre shall be covered by the labour laws and social security 
legislation of the sending State.

4. The staff of the Centres who hold the citizenship of the receiving party or were 
residing permanently on the territory of the latter prior to the provision of their services to 
the Centres shall be governed by the social security and labour legislation in force of the 
receiving party, unless other provisions are made in international treaties to which the 
Kingdom of Spain and Romania are party.

5. The Parties, through their Ministries of Foreign Affairs, shall inform one another 
about the staff placed or intended to be placed under contract in the Centres, as well as 
such staff’s entry into or departure from service.

Article 10

1. The taxation on the income and property of the Centres and their staff shall be 
governed by the legislation of the respective States and by the provisions of the 
Convention between the Kingdom of Spain and the Socialist Republic of Romania for the 
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, signed in 
Madrid on 24 May 1979.

2. If the legislation of the respective States permits it, and based on the principle of 
reciprocity, the Parties shall exempt the Centres from payment of taxes, whether national 
or local, relating to the activities which they carry out under the terms of the present 
Agreement and to the goods and services which they acquire in order to ensure their 
operation. 

3. The acquisition of the premises for the execution of the activities of the Cultural 
Centres shall be exempt from any kind of taxation, if the legislation of two States permits 
this.

Article 11

For the staff of the Centres who are citizens of third States which are not members of 
the European Union or the European Economic Area, each State shall issue as necessary, 
based on the principle of reciprocity, entry visas and residence permits in conformity with 
the national legislation of the receiving Party, within the shortest possible period of time. 
This provision shall also apply to the family members of the members of staff who are 
nationals of States that are not members of the European Union or the European 
Economic Area, residing with them.
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Article 12

Disputes related to the interpretation or application of the present Agreement shall be 
resolved through the diplomatic channel, unless the Parties agree otherwise.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification 
by either of the Parties through the diplomatic channel by which they inform one another 
that they have complied with the domestic requirements demanded by their national 
legislation for its entry into force.

2. With the agreement of the Parties, amendments to the present 
Agreement may be introduced at any time, in the form of additional protocols which 
shall, however, constitute an integral part of the Agreement. The amendments shall take 
effect in accordance with the procedure described in paragraph 1.

3. The present Agreement is concluded for a period of five years and shall be 
renewed automatically for subsequent periods of the same duration if neither of the 
Parties has notified the other Party in writing and with at least 1 (one) year of advance 
notice before the expiry of the period of validity in question, of its intention to denounce 
the Agreement.

DONE at Madrid on the 19th day of October 2010, in two original copies, in the 
Spanish and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Minister for Foreign Affairs and Cooperation

For Romania
TEODOR BACONSCHI

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA ROUMANIE 
RELATIF AU FONCTIONNEMENT DU CENTRE DE LANGUE 
ESPAGNOLE DE L'INSTITUT CERVANTES DE BUCAREST ET 
L'INSTITUT CULTUREL ROUMAIN À MADRID

Le Royaume d'Espagne et la Roumanie, ci-après dénommés les « Parties »;
Désireux de renforcer les relations d'amitié qui existent entre les deux États et de 

contribuer à l'élargissement de la coopération en matière culturelle et éducative fondée 
sur le respect et la compréhension mutuels;

Conformément aux dispositions de l'Accord de coopération culturelle et éducative 
entre l'Espagne et la Roumanie, signé à Bucarest le 25 janvier 1995;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Sur la base du principe de réciprocité, les dispositions du présent Accord 
s'appliquent au Centre de langue espagnole de l'Institut Cervantes de Bucarest et à 
l'Institut culturel roumain de Madrid, ci-après dénommés « les Centres ».

2. Les dispositions du présent Accord s'appliquent aux Centres qui, d'un commun 
accord entre les Parties, sont susceptibles d'être établis dans les deux États.

Article 2

Les Centres mettent en place leurs activités conformément à la législation des États 
concernés et aux dispositions du présent Accord.

Article 3

1. Le Centre de l'Institut Cervantes de Bucarest, organisme public rattaché au 
Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d'Espagne, relève de la 
Mission diplomatique du Royaume d'Espagne à Bucarest.

2. L'Institut culturel roumain de Madrid relève du Ministère des affaires étrangères 
de la Roumanie et de l'Institut culturel roumain. Il est rattaché à la Mission diplomatique 
de la Roumanie à Madrid.

3. Les Parties communiquent, par la voie diplomatique, tous changements relatifs à 
la subordination ou au rattachement des deux Centres.

4. Le Centre de l'Institut Cervantes de Bucarest peut être installé dans un immeuble 
propre, acquis ou loué, pour y mener ses activités.

5. L'Institut culturel roumain à Madrid peut être installé dans un immeuble propre, 
acquis ou loué, pour y mener ses activités.
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Article 4

1. Le Centre de l'Institut Cervantes a pour objectif de promouvoir l'enseignement 
de la langue espagnole et de diffuser la culture de l'ensemble des pays hispanophones. Le 
Centre de l'Institut culturel roumain s'emploie, quant à lui, à diffuser la langue et la 
culture roumaine.

2. Conformément à la législation en vigueur dans chaque Partie et aux fins prévues 
par le Règlement intérieur des deux Centres, les objectifs susmentionnés sont réalisés 
notamment à travers les activités suivantes :

a) Organiser des cours de langue, de culture et de civilisation nationales;
b) dans le cas de l'Institut Cervantes de Bucarest, organiser des programmes de 

perfectionnement destinés aux professeurs roumains qui enseignent l'espagnol ou en 
espagnol;

c) organiser des programmes d'appui en vue de collaborer avec les centres 
éducatifs dans le domaine de l'enseignement de la langue;

d) organiser les épreuves d'examen visant à l'obtention des diplômes attestant de la 
connaissance de la langue de la Partie d'envoi et toutes activités y afférentes; Dans le cas 
de l'Institut Cervantes, ces épreuves incluent, dans tous les cas, celles visant à l'obtention 
du Diplôme d’espagnol comme langue étrangère (DELE) ou de tout autre certificat;

e) diffuser les connaissances liées à la culture, à la science, à l'éducation, à 
l'histoire et aux défis contemporains de l'une des Parties sur le territoire de l'autre;

f) organiser des évènements culturels, notamment des expositions, des projections 
de films, des spectacles, des concerts, des revues et des festivals, des ateliers, ainsi que 
des séminaires, des conférences, des projets complexes, etc.

g) créer des bibliothèques dotées de salles de lecture, ainsi que de services de prêt 
de livres, d'éditions périodiques et d'autres produits imprimés, et de tout autre type de 
matériel à caractère culturel, scientifique, éducatif et informatif;

h) publier et diffuser des programmes d'information et tout autre matériel culturel, 
scientifique, éducatif, pédagogique et sportif;

i) établir des bases de données relatives, entres autres, aux échanges culturels et 
scientifiques qui sont réalisés entre les deux États, et fournir une assistance en matière de 
services d'information;

j) créer des conseils, des clubs et des comités en fonction des domaines d'activités 
des Centres, avec la participation de représentants de l'opinion publique et des médias, 
ainsi que de personnalités du monde de la culture, des sciences et du sport;

k) organiser toute autre activité analogue ayant trait aux objectifs des Centres.
3. Les Centres peuvent organiser en dehors de leurs locaux des activités qui 

répondent aux objectifs du présent Accord ou participer à de telles activités.

Article 5

1. Pour s'acquitter des tâches prévues à l'article 4 du présent Accord, les Centres de 
chaque Partie jouissent dans l'État hôte des compétences suivantes :
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a) Ouvrir des comptes bancaires;
b) signer des contrats et conclure des accords de collaboration avec des institutions 

publiques et avec toutes personnes physiques ou morales, publiques ou privées, 
ressortissantes ou étrangères, se trouvant dans l'État hôte;

c) s'acquitter de toute autre obligation nécessaire à la réalisation des objectifs et 
activités des Centres.

Article 6

Chacune des Parties garantit au public une assistance sans entrave lors des 
manifestations qu'organisent les Centres dans leurs locaux ou en dehors de ceux-ci. Pour 
faire connaître leurs activités au public, les Centres peuvent utiliser tout moyen de 
diffusion permis par la législation de l'État hôte.

Article 7

Dans le cadre de la législation de l'État hôte et sur la base du principe de réciprocité, 
chacune des Parties crée les conditions nécessaires au bon fonctionnement des Centres et 
à l'accomplissement de leurs missions.

Article 8

1. Les Centres ne poursuivent aucun but lucratif dans la mise en œuvre de leurs 
activités.

2. Pour couvrir les frais liés à leur gestion, les Centres peuvent néanmoins 
percevoir de l'argent au titre de :

a) La participation aux cours de langue, l'organisation d'examens et la délivrance 
de titres, la participation à des manifestions et expositions, l'utilisation de services 
bibliothécaires, la location de matériel audiovisuel et l'aide fournie pour organiser des 
activités culturelles mises en place par les Centres, conformément au présent Accord;

b) la vente de catalogues, d'affiches, de programmes, de livres, de publications 
périodiques et d'autres produits imprimés, de disques ainsi que de matériel audiovisuel et 
didactique, à condition que ce soit les Centres eux-mêmes qui assurent la vente.

Article 9

1. Les autorités compétentes de chacune des Parties nomment le personnel de leur 
Centre. Les membres du personnel peuvent être des ressortissants de l'État d'envoi, de 
l'État hôte ou d'un État tiers. Dans ce dernier cas, la nomination doit être convenue entre 
les Ministères des affaires étrangères des deux Parties.

2. Les directeurs et, selon la règlementation applicable de chaque Partie, les 
directeurs adjoints des Centres, jouissent des privilèges et immunités diplomatiques, ainsi 
que des exonérations et facilités fiscales prévues dans la Convention de Vienne sur les 
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relations diplomatiques, signée le 18 avril 1961, pour autant que l'État d'envoi les 
accrédite comme membres du personnel diplomatique de son ambassade.

3. Les autres membres du personnel des Centres qui ne sont pas des ressortissants 
de l'État récepteur ou qui n'y résidaient pas à titre permanent avant d'assumer leurs 
fonctions sont soumis à la législation du travail et de sécurité sociale de l'État qui les 
envoie.

4. Les membres du personnel des Centres qui sont des ressortissants de l'État 
récepteur ou qui y résidaient à titre permanent avant d'assumer leurs fonctions sont 
soumis à la législation du travail et de sécurité sociale de l'État qui les reçoit, sauf s'il en 
est prévu autrement dans les traités internationaux auxquels le Royaume d'Espagne et la 
Roumanie sont parties.

5. Les Parties se communiquent, par l'intermédiaire de leur Ministère des affaires 
étrangères, la liste du personnel recruté ou affecté dans les Centres, ainsi que la date 
d'entrée en fonction ou de départ de ce dernier.

Article 10

1. Le régime d'imposition applicable aux revenus et aux biens des Centres et de 
leur personnel est régi par la législation de leur État respectif ainsi que par les 
dispositions de la Convention entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le 
Gouvernement de la République socialiste de Roumanie tendant à éviter la double 
imposition en matière d'impôts sur le revenu et d'impôts sur la fortune, signée à Madrid le 
24 mai 1979.

2. Si la législation des États contractants le permet et sur la base du principe de 
réciprocité, les Parties libèrent les Centres de leurs obligations fiscales nationales et 
locales correspondant aux activités qu'ils réalisent conformément au présent Accord, ainsi 
qu'aux biens et services qu'ils acquièrent pour assurer leur gestion.

3. Si la législation des Parties le permet, les Centres culturels sont exonérés de tout 
type d'impôt en ce qui concerne l'acquisition des immeubles qu'ils utilisent pour la 
réalisation de leurs activités.

Article 11

Chacune des Parties accorde dans les plus brefs délais, sur la base du principe de 
réciprocité, le cas échéant, des visas d'entrée et des permis de séjour - exigés 
conformément à la législation nationale de la Partie hôte - aux membres du personnel des 
Centres, ressortissants de pays tiers non membres de l'Union européenne ni de l'Espace 
économique européen. Cette prévision s'applique également aux familles des membres du 
personnel, ressortissantes de pays tiers non membres de l'Union européenne ni de 
l'Espace économique européen.

Article 12

Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'exécution du présent Accord est réglé 
par la voie diplomatique, à moins que les Parties n'en conviennent autrement.
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Article 13

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière notification dans 
laquelle les Parties se notifient, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des 
procédures internes requises par leur législation respective pour son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord peut être modifié avec le consentement des Parties. Pareilles 
modifications prennent la forme de protocoles additionnels qui font toutefois partie 
intégrante du présent Accord et qui entrent en vigueur conformément à la procédure 
définie à l'alinéa 1.

3. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq (5) ans et est renouvelé 
automatiquement pour une période supplémentaire de cinq (5) ans si aucune des Parties 
n'a notifié à l'autre par écrit, au moins un (1) an avant son expiration, son intention de le 
résilier.

Signé à Madrid, le dix-neuf octobre deux mille dix, en deux exemplaires originaux 
rédigés en langues espagnole et roumaine, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume d'Espagne :
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Ministre des affaires étrangères et de la coopération

Pour la Roumanie :
TEODOR BACONSCHI

Ministre des affaires étrangères
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